The Resonant Interface, by Steven Heim

Known Errata List
Chapter 1

Location:  Pg. 15, paragraph 2 (twice)

Should read "ARPANET", not "ARPAnet"
Location: Pg. 19, first full paragraph
Should read "ARPANET", not "ARPAnet"
Location: Pg. 19, paragraph 2

Should read "ARPANET", not "ARPAnet"
Location: Pg. 26, first full paragraph

Should read "ARPANET", not "ARPAnet"
Chapter 5
Location: Pg. 165,  paragraph 1

“This process takes 13 steps and seven clicks to complete”
 should read as 
“This process takes 12 steps and seven clicks to complete.”
Location: Pg. 165,  paragraph 2

 “This process also takes 13 steps but only six clicks to complete”
 
should read as
 “This process also takes 12 steps but only six clicks to complete.”
Location: Pg. 165,  paragraph 4

 “This process takes 11 steps and five clicks to complete” 
Should read as 
“This process takes 10 steps and only five clicks to complete.”

Chapter 7

Location: Pg. 235

“Buffers

   * Visual memory store (VIS)

   * Auditory memory store (AIS)”


Should read as
“Buffers

   * Visual image store (VIS)

   * Auditory image store (AIS)”

Chapter 10
Location: Pg. 373, par 5

 “They can also be minimized by clicking on their title bar” 
Should read as
“They can also be minimized by double-clicking on their title bar.”
Location: Pg. 384, Figure 10.13

“(b) Menu after Activate Product was selected”
Should read as 
“(b) Menu after Check for Updates was selected”
Chapter 11
Location: Pg. 426, par 4

 “These signs are pictographic, but they do not represent words or concepts; they represent actual objects through resemblance. In this sense its iconic classification remains on the functional level of the Icon Analysis Chart.” 
Should read as

“These signs are pictographic. They do not represent words or concepts; they represent actual objects through resemblance. In this sense its iconic classification remains on the perceptual level of the Icon Analysis Chart.”
Chapter 12

Location: Pg. 475, par 2

 “To develop Web pages that involve languages with non-ASCII characters, it is necessary to use a Unicode-enabled text editor such as BabelPad.exe on a PC or UnicodeChecker on a Mac”

Should read as

 “To develop Web pages that involve languages with non-ASCII characters, it is necessary to use a Unicode-enabled text editor such as BabelPad.exe on a PC. UnicodeChecker is a useful tool for Mac users.”
Location: Pg. 475

The code listed in the example of text translated into character references should read as:
&Rho;&#974;&tau;&eta;&sigma;&#941; &tau;&omicron; &omicron; &Sigma;&omega;&kappa;&rho;&#940;&tau;&eta;&zeta; &epsilon;&#943;&pi;&epsilon; &eta; &Mu;&alpha;&#943;&rho;&upsilon;&lambda;&iota;&nu;
Location: Pg. 479, last paragraph:

      If the font is not resident on the user’s machine, the system will substitute a similar font.

Should read as
     If the font is not resident on the user’s machine, the system will substitute the browser’s default font
Location: Pg. 480, last paragraph:
     The CSS specification offers four link states—link, active (a:link), visited (v:link), and hover (a:hover), 
     and gives the following example:

Should read as
     The CSS specification offers four link states—link (link), active (alink), visited (vlink), and hover, and 
     gives the following example:
Location: Page 490; Table 12.4

The Country Codes for in the table should be changed as follows:
	United Kingdom
	(+44)

	Japan
	(+81)

	United States
	(+1)


Location: Page 500; Example 12.1

The last line under “CSS Rules for Poem Titles” should end with a “}” so that the entire last 

line is:   font-weight:900;}
Location: Pg. 501; Table 12.7
· In the “Global Link Styles” category:

· 12th line in category – add “#” between “color:” and “fceac0;}” so the line reads as: 
background-color:#fceac0;}
· 15th line in category – add “#” between “color:” and “fceac0;}” so the line reads as:

background-color:#fceac0;}

· In the “Local Link Styles” category:

· 6th line in category – add “}” at end of line so the line reads as: color: #546FA3;}
Chapter 14
Location: Pg. 567, par 4.

     The subjects were then asked to determine the Euclidean distance (actual distance if the line was laid out 
     straight) between the starting and ending points.

Should read as
     The subjects were then asked to determine the Euclidean distance (actual distance of a straight line 
     between the starting and ending points).

